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from the editor / od wydawcy 


Dear Readers, 


This is the fourth edition of the contra doc! quarterly which - according to the name - presents 
photography other than documentary one. By publishing it, we want to show you how universal 
photography as a tool is, how much can be shown, how many emotions can be brought on, 
how much space can be crossed thanks to it. 

In this issue we present you eight materials whose authors are Edyta Dufaj, Andrzej Kramarz, 
Aneta Kowalczyk, Joao Limamil, Nadia Maria, Garcia de Marina, Bartek Stadnicki, 
and Filip Wisniewski. Their photographs are a great show of human imagination, daydreams, 

fears, dreams, and experiences. 

The main artist of the issue is Andrzej Kramarz, a Polish photographer who has lived in Hawaii 
for years. In his material - Things - reduces all of us to a common denominator that is things 
which we gather, which we consciously or unconsciously collect over our lifetime. 

That is lengthening, continuity of Me in things. 

In this issue we also announce Debuts, one of our new projects, whose aim is to find the most 
talented Polish photographers of the young generation. We hope that thanks to our collective 
initiative - it is hard to imagine without your contribution - we will create a compendium 
describing Polish contemporary photography. 

And now enjoy this issue without delay. 


This edition of contra doc! has been prepared in co-operation with the Refleksy Gallery. 


Let the art be with you! 


from the editor / od wydawcy 


Drodzy Czytelnicy, 


To juz czwarte wydanie kwartalnika „contra doc!”, ktory — jak wskazuje nazwa - prezentuje 
fotografie inne niz dokumentalne. Wydajqc go mamy na celu pokazanie warn, ze jak uniwersalnym 
narz^dziem jest fotografia, jak wiele mozna niq przedstawic, jak wiele emocji moze wywotac, 

jak wiele przestrzeni mozna niq przemierzyc. 

W tym numerze prezentujemy warn osiem materiatow, ktorych autorami sq Edyta Dufaj, 
Andrzej Kramarz, Aneta Kowalczyk, Joao Limamil, Nadia Maria, Garcia de Marina, Bartek Stadnicki 
oraz Filip Wisniewski. Ich materiaty to wspaniaty pokaz ludzkiej wyobrazni, marzen, Iqkow, 

snow i doswiadczen. 

Gtownq postaciq numeru jest Andrzej Kramarz, polski fotograf od lat mieszkajqcy na Hawajach. 
W swoim materiale - „Rzeczy” - sprowadza nasjako ogot, jako ludzi do wspolnego mianownika, 
jakim sq okruchy, ktore gromadzimy, ktore swiadomie lub nieswiadomie kolekcjonujemy w ciqgu 

zycia. To przedfuzenie, ciqgtosc Osoby w rzeczach. 

Wewnqtrz numeru znajdziecie takze zapowiedz „Debuts", jednego z naszych nowych projektow, 
ktory ma na celu wyszukanie najbardziej zdolnych polskich fotografow mtodego pokolenia. 
Mamy nadziejq, ze dziqki tej naszej wspolnej inicjatywie, bo nie wyobrazamy sobie jej bez waszego 
udziaiu, uda si^ nam stworzyc kompendium opisujqce wspotczesnq polskq fotografi^. 

Ateraz nie zwlekajciejuz dtuzej i przystqpcie do lektury. 


To wydanie „contra doc!-a" powstato we wspofpracy z Galeriq Refleksy. 


Let the art be with you! 
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contra doc! recommends 



LET TO BE DISCOVERED! 
SHOW YOURSELF TO THE WORLD! 

BE A PART OF DEBUTS 

BY DOC! PHOTO MAGAZINE 
AND CONTRA DOC! 


DAJ Sl^ ODKRYC! 

POKAZ Sl^ SWIATU! 

B/\DZ CZ%SC\/\ ..DEBUTS" 

BY DOC! PHOTO MAGAZINE 
AND CONTRA DOC! 


doc! photo magazine and contra doc! are inviting all young 
at heart photographers who have made their debut in the 
last three years to send their portfolio to! ioo best ones will 
be presented in Debuts, the Poland’s first compendium of 
young photography! 

Debuts is an unusual publication which will let you start 
your world-wide career. The book will come out at the doc! 
photo magazine's 2 nd birthday and will go to the world's 
most important museums, galleries, festivals, publish¬ 
ers, and collectors acting in the area of contemporary 
photography - both, documentary and art. Don’t wait too 
long and get your portfolio ready right now! Let the world 
discover you! 


doc! photo magazine oraz contra doc! zapraszajq wszyst- 
kich mtodych duchem polskich fotografow, ktorzy zadebiu- 
towali w ciqgu trzech ostatnich lat do nadsytania swoich 
portfolio! ioo najlepszych zostanie zaprezentowanych na 
tamach pierwszego w Polsce kompendium mtodej fotogra- 
fii ..Debuts"! 

..Debuts" to wyjqtkowe wydawnictwo, ktore pozwoli roz- 
winqc warn swiatowq karier^. Ksiqzka ukaze si^ na 2. uro- 
dziny „doc! photo magazine" i trafi do najwazniejszych na 
swiecie muzeow, galerii, festiwali, wydawnictw i kolek- 
cjonerow dziatajqcych w obszarze wspotczesnej fotogra- 
fii (dokumentalnej i artystycznej). Nie zastanawiaj si^ zbyt 
dtugo i juz teraz przygotuj swoje portfolio! Daj si^ odkryc 
swiatu! 


debuts@docphotomagazine.com 



Debuts in a nutshell: 

• cover: hard 

• size: 165 x 225 mm 

• number of pages: 420 

• number of photographers: ioo 

• number of photos: 400 

• language: English 

What to do to get into Debuts ? 

• Prepare your portfolio (8 photos, length of the shorter 
side: 1500 pixels, format: JPG, weight of a single photo: 
no more than 3 MB) 

• Write something about you (name, surname, age, photo 
school you completed, the year of debut, best achieve¬ 
ments in photography, and your website address). 

• Send the above to debuts@docphotomagazine.com 
until March 31,2014 

• Wait for news 

If you become one of ioo lucky ones chosen by editors of 
doc! photo magazine and contra doc!, you will be invited to 
participate in this unique project. 

Alas, there is nothing free in the nowadays world. If Debuts 
is to attract attention, it has to be exceptional, that will 
reflect in the cost of printing. Working on the project to¬ 
gether, we make it pocket friendlier. That is why your con¬ 
tribution in Debuts will amount PLN 450. 

For that money you: 

• will be given 2 copies of Debuts of market value PLN 230 

• will hit desks of the world’s ioo most important photo 
exhibitors, editors, and curators 

• will be promoted on pages of our magazines 


If you want to become an owner of Debuts and you 
don't want to wait till July, sand your email to debuts@ 
docphotomagazine.com and order it now! 

• price to the end of March: PLN 95 (plus delivery) 

• price from April to the end of June: PLN 105 (plus 
delivery) 

• price from July: PLN 115 (plus delivery) 


..Debuts” w pigutce: 

• oprawa: twarda 

• wymiary: 165 X225 mm 

• obj^tosc: 420 stron 

• liczba fotografow: ioo 

• liczba zdj^c: 400 

• wersjaj^zykowa: angielska 

Co zrobic, zeby bye cz^sciq ..Debuts"? 

• Przygotuj swoje portfolio (8 zdj^c, dtugosc krotszego 
boku: 1500 pikseli, format: JPG, waga pojedynezego 
zdjqcia: nie wi^cej niz 3 MB) 

• Napisz kilka stow 0 sobie (imi$ i nazwisko, roeznik, na- 
zwa ukonezonej uczelni fotograficznej, rok debiutu, naj- 
wazniejsze osiqgniqcie fotograficzne oraz adres strony 
internetowej) 

• Wyslij catosc na adres debuts@docphotomagazine.com 
do 31 marca 2014 r. 

• Czekaj na wiesci 

Jesli znajdziesz si^ wsrod ioo szcz^sliwcow wybranych 
przez redaktorow „doc! photo magazine" i „contra doc!”, 
zostaniesz zaproszony do udziatu w tym wyjqtkowym pro- 
jekeie. 

Niestety, w dzisiejszym swiecie nie ma nic za darmo. Jezeli 
„Debuts" majq zwracac uwagq, muszq bye wyjqtkowe, co 
odbije si^ na koszeie druku. Realizujqc ten projekt wspolnie, 
czynimy go bardziej przyjaznym dla portfela. Stqd tez twoj 
udziat w „Debuts" to wydatek rz^du 450 ztotych. 

W ramach tej kwoty: 

• otrzymasz 2 egzemplarze „Debuts” 0 rynkowej wartosci 
230 zt 

• trafisz na biurka ioo najwazniejszych na swiecie wy- 
stawcow, wydawcow i kuratorow 

• b^dziesz promowany na tamach naszyeh magazynow 


Jezeli chcesz stac siq wtascicielem ..Debuts” i nie chcesz 
czekac do lipca, wyslij maila na adres debuts@docphoto- 
magazine.com i zamow ..Debuts" juz teraz! 

• cena do konca marca: 95 zt (plus koszt wysytki) 

• cena od kwietnia do konca czerwca: 105 zt (plus koszt 
wysylki) 

• cena od lipca: 115 zt (plus koszt wysytki) 











in cooperation with 

III GALERIA 
111 REFLEKSY 


Refleksy Gallery is a professional photographic gallery in Warsaw - displays, promotes and 
sells contemporary fine art photography, cooperating with the leading Polish photographers: 

Bogdan Konopka, Grzegorz Przyborek, Krzysztof Pruszkowski, Marian Schmidt, Barbara 
Sokotowska, Pawet Zak, Andrzej Kramarz, Mateusz Torbus, Anita Andrzejewska, Anna Mirgos, 
Agnieszka Rayss, and Remigiusz Biernacki. Gallery organises exhibitions and photography 
workshops, runs a number of projects related to photography. 


Galeria Refleksy jest profesjonaln^ galeri^ fotografii w Warszawie - wystawia, promuje 
i sprzedaje wspotczesn^ fotografi^ artystyczn^, wspotpracuj^c z czotowymi polskimi 
fotografami: Bogdanem Konopkq, Grzegorzem Przyborkiem, Krzysztofem Pruszkowskim, 
Marianem Schmidtem, Barbara Sokotowsk^, Pawtem Zakiem, Andrzejem Kramarzem, 
Mateuszem Torbusem, Anit^ Andrzejewsk^, Ann^ Mirgos, Agnieszka Rayss oraz Remigiuszem 
Biernackim. Galeria organizuje wystawy i warsztaty fotograficzne oraz prowadzi kilka 

projektow zwi^zanych z fotografi^. 


/ www.galeriarefleksy.pl / 
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CALERIA 

REFLEKSY 



Andrzej Kramarz (b. 1964) | based in Papaikou (Hawaii, USA) | graduated from the Institute 
of Creative Photography (ITF) in Opava | freelance photographer, lecturer, curator, editor 
of photo books | worked for the newspaper Gazeta Krakowska (1993-1996) | his photo 
stories were published by Tygodnik Powszechny and other major Polish weeklies | 
co-founder of Imago Mundi Foundation (2005) | Deputy Art Director at the Photo Month 
in Cracow (2007-2008) | currently involved in the Photo Proxima research project carried out 
by the Ethnographic Museum in Cracow in collaboration with the Fratelli Alinari Museum 
of Photography, studying private collections of family photographs | memory and 
the relationship between a person and personal space has been themes of his work 
for last years | lectures on photography at University of Hawaii, Hawaii Community Collage 
in Hilo and at Photo Academy in Cracow (Poland). 


Andrzej Kramarz (ur. 1964) | mieszka w Papaikou (Hawaje, USA) | absolwent Instytutu 
Fotografii Tworczej (ITF) w Opavie | niezalezny fotograf, wyktadowca, kurator, edytor 
ksi^zek fotograficznych | w latach 1993-1996 pracowat dla „Gazety Krakowskiej" | jego serie 
fotograficzne byty publikowane przez „Tygodnil< Powszechny” oraz inne polskie tygodniki 
| wspotzatozyciel Fundacji Imago Mundi (2005 r.) | w I. 2007-2008 byf zast^pc^ dyrektora 
artystycznego festiwalu Miesi^c Fotografii w Krakowie | obecnie bierze udziat w projekcie 
Photo Proxima prowadzonym przez Muzeum Etnograficzne w Krakowie we wspotpracy 
z Fratelli Alinari Museum of Photography, ktory bada prywatne zbiory fotografii rodzinnej | 
w ci^gu ostatnich lat gtown^ tematyk^ jego prac jest pami^c i zwi^zki mi^dzy cztowiekiem 
i jego otoczeniem | prowadzi zaj^cia z fotografii na Uniwersytecie Hawajskim, college'u 
w Hilo oraz Akademii Fotografii w Krakowie. 



/ www.andrzejkramarz.com / 



contra doc! interview / andrzej kramarz 


i don't believe that everything 
has already been photographed 

nie wierzQ, ze wszystko 
juz bylo sfotografowane 


Let’s start by determining who you as a photog¬ 
rapher feel more: a documentarist or an artist? 
Or both? 

Generally, it is hard to document anything if you 
don’t believe in "reality". I mean, there is something 
like that out there, but it’s different to each of us 
and it’s rather a kind of perception. So, I feel a guy 
who uses photography as a means of expression. 

Where is a border between a document and art 
in the photography? Can you mark it out? 

The creator is to create, not to set borders. I leave 
it to others, to describe and set borders. Once one 
critic said with certainty that the 162 m 2 Home cy¬ 
cle, which I executed with Weronika Lozinska, was 
NOTHING MORE than a documentary photog¬ 
raphy. She might know where these borders run, 
what is better and what worse. I don’t know where 
such a need of segmentations, arranging, and clas¬ 
sifications comes from. From today’s perspective, it 
seems to me to be absurdly, however I have to con¬ 
fess, I used to think in the same way myself. 


Zacznijmy od ustalenia kim czujesz si? jako fo- 
tograf: dokumentalistq czy artyst?? A moze jed- 
nym i drugim? 

Trudno w ogole myslec, ze chce si? cos doku- 
mentowac, jesli nie wierzy si? w „rzeczywistosc’’. 
To znaczy, jakas tarn sobie istnieje, ale ta „jakas” 
rzeczywistoscjest inna dla kazdego i jest ona raczej 
rodzajem percepcji. Czuj? si? wi?c gosciem, ktory 
uzywa fotografii jako srodka wyrazu. 

Gdzie przebiega granica pomi?dzy dokumentem 
a sztukq w fotografii? Potrafisz jg wyznaczyc? 

R0I3 tworcy jest tworzenie, a nie wyznaczanie 
granic. Ich opisywanie i wyznaczanie pozosta- 
wiam innym. Kiedysjedna pani krytyk powiedziata 
z przekonaniem, ze cykl ,,1,62 m 2 domu", ktory re- 
alizowatem z Weronik^ Lodzinsk^, to TYLKO foto- 
grafia dokumentalna. Moze ona b?dzie wiedziec, 
gdzie przebiegaj^takie granice, co jest wyzsze, a co 
nizsze. Nie wiem sk^d bierze si? taka silna potrze- 
ba podziatow, szeregowania, klasyfikacji. Z dzisiej- 
szej perspektywy wydaje mi si? to absurdalne, choc 
musz? przyznac, ze przez wiele lat bylem ofiar^ ta- 
kiego myslenia. 
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contra doc! 


andrzej kramarz 


cd! 


al< 


contra doc! interview / andrzej kramarz 


Is Ed Ruscha an artist "more” because his concept of 
directshootingofpetrolsstations, with simultaneous 
nonchalant carelessness regarding technical quality 
of the photographs, was more closely linked with 
a need to "present" than a need to document? Un¬ 
doubtedly, it was innovatory thinking. Therefore, at 
the visual similarity of both cases, is Robert Adams 
a worse artist because he felt a need to talk "about" 
petrol stations and document them? Besides, how 
to compare if - like in this particular configuration 
- accents are put on so different ideas? 


cd! While working on a photo or a cycle, at which 
stage you already know it's going to be an artis¬ 
tic project? 

ai< | never know that. As I have already said, I don't 
care about it. But my project should be expressive 
and cause questions and that really matters to me. 

cd! In 2012, you went on a trip around the USA, want¬ 
ing to visit 48 states. For different reasons, about 
which you informed on your website, you haven't 
finished that. What did you want to achieve by 
that tour as a photographer? 

ak First of all, I wanted to put an end to the opinion 
that I wanted to photograph and talk about the 
United States. It was a kind of experiment, expe¬ 
rience, and performance transferred into life. With 
this difference that the scene wasn't a gallery but 
the States. I was the body of that experiment, while 
the players - people met accidentally as well as 


Czy Ed Ruscha jest artystq „bardziej” z tego powo- 
du, ze jego koncepcja bezposredniego fotografo- 
wania stacji benzynowych, z jednoczesnq nonsza- 
lanckq beztroskq 0 jakosc technicznq fotografii, byta 
scislej zwiqzana z potrzebq „przedstawienia" niz 
z potrzebq zdokumentowania? Bez wqtpienia byto 
to nowatorskie myslenie. Ale w zwiqzku z tym, czy 
Robert Adams, ktory miat potrzebq opowiedzenia 
„o" stacjach benzynowych i zdokumentowania ich, 
przy wizualnym podobienstwie obu przypadkow, 
jest artystq mniejszej rangi? I jak w ogole porow- 
nywac, gdy - jak w tym konkretnym zestawieniu - 
akcenty potozone by+y w odlegtych od siebie ideach? 

Na ktorym etapie prac nad zdjqciem lub cyklem 
juz wiesz, ze to bqdzie projekt artystyczny? 

Nigdy tego nie wiem, bo jak powiedziatem wcze- 
sniej, wcale siq 0 to nie troszczq. Natomiast wazne 
jest dla mnie, aby cykl byt wyrazisty i skianiaf do za- 
dawania sobie pytan. 

W 2012 roku udates siq w podroz po Stanach 
Zjednoczonych, podczas ktorej chciates odwie- 
dzic 48 stanow. Z roznych przyczyn, o ktorych 
informowates na swojej stronie internetowej, 
nie zrealizowates jej do kofica. Co chciafes tq 
podrozq osiqgnqc jako fotograf? 

Chciafbym przede wszystkim przy tej okazji poto- 
zyc kres opinii, ze chciatem sfotografowac Stany, 
ze chciafem opowiedziec 0 Stanach. To byt ro- 
dzaj eksperymentu, doswiadczenia i performensu 
przeniesionego w zycie. Z tq roznicq, ze scenq nie 
byta galeria lecz Stany Zjednoczone. Ja bytem cia- 
tem eksperymentu, uczestnikami byli napotkani 
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contra doc! interview / andrzej kramarz 



Taken from the Loops series. 2011. 


Z cyklu ..P^tle". 2011 r. 


/ 79 / 





contra doc! interview / andrzej kramarz 



Taken from the Loops series. 2011. 


Z cyklu ..P^tle". 2011 r. 
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contra doc! interview / andrzej kramarz 


people who participated in or observed my trip via 
the internet. The performance was to last approxi¬ 
mately one year. I wanted to make my living by sell¬ 
ing my photographs in limited edition of 2 copies for 
10 dollars each, which is a cost of a cheap T-shirt or 
a simple lunch. Those who have bought them know 
that quality of prints is good in spite of being made 
during the trip. I also wanted the photographs to 
be financially available for everybody. I liked that it 
was a work on a living tissue, with no predictable 
solutions and the list of things I wanted and those 
I achieved is very long. In this sense, my tour was 
totally different from those made by many great 
photographers travelling all over the United States, 
like Stephen Shore, Catherine Opie, Zoe Strauss, 
Robert Frank, Lee Fredlander, or Joel Sternfeld. 


cd! What are you looking for in photography? 

ak As a creator, I am looking for a language reflect¬ 
ing my perception and understanding, or more pre¬ 
cisely - my attempt to understand the surrounding 
world and my relationship with it. As a recipient - 
opening my eyes because, in spite of popular opin¬ 
ion, I don’t believe that everything has already been 
photographed. 

cd! In addition to taking photos, you also edit photo 
books and teach Photography at a local college. 
Do you feel a fulfilled person? 

ak If I felt myself fulfilled, I don’t know what I could 
do to an end of my life, (laugh) But if you’re asking 
me if I am satisfied, so in this sense I feel much bet¬ 
ter than anywhere and ever in my life. And what is 


ludzie, a za posrednictwem internetu - takze lu- 
dzie, ktorzy partycypowali czy sledzili mojq podroz. 

Czas tego performensu miat trwac w przyblizeniu 
rok. Chciatem przezyc w tym czasie wytqcznie ze 
sprzedazy swoich fotografii w limitowanej serii 
2 egzemplarzy po 10 dolarow za sztukq, czyli 
w cenie taniego podkoszulka lub zwyktego lunchu. 

Kto nabyt wie, ze jakosc printow, pomimo iz byty 
wykonywane na biezqco w podrozy, byta dobra. 
Chciatem rowniez, zeby fotografie byty dostqpne 
finansowo dla przeci^tnego odbiorcy. Podobato mi 
siq, ze to byta praca na zywej tkance, bez przewidy- 
walnych rozwiqzan, a lista tego, co chciatem i tego, 
co dostatem jest dtuga. W tym sensie moja podroz 
byta zupetnie inna od podrozy wielu wspaniatych 
fotografow przemierzajqcych Stany Zjednoczone, 
jak np. Stephen Shore, Catherine Opie, Zoe Strauss, 
Robert Frank, Lee Fredlander czy Joel Sternfeld. 

Czego szukasz w fotografii? cd! 

Jako tworca szukam jqzyka odzwierciedlajqcego ak 
moje postrzeganie i rozumienie, czy moze precy- 
zyjniej nalezatoby powiedziec - proby rozumienia 
otoczenia oraz mojq relacjq z nim. Jako odbiorca - 
otwierania mi oczu, poniewaz wbrew popularnej 
opinii, nie wierz^, ze wszystko juz byto sfotografo- 
wane. 

Poza robieniem zdj^c zajmujesz si^ takze edycjg cd! 
ksiqzek fotograficznych, uczysz fotografii na miej- 
scowym college’u. Czujesz si§ osobq spetnionq? 

Gdybym czut si$ spetniony, nie wiem co miatbym ak 
robic przez resztq swojego zycia. (smiech) Jesli jed- 
nak pytasz 0 to, czy jest mi dobrze, to tak, w tym 
sensie jest mi lepiej niz gdziekolwiek i kiedykolwiek 
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I live on an island. Far and away. Taken from the Loops series. 2011. 


..Mieszkam na wyspie. Za horyzontem". Z cyklu „P$tle". 2011 r. 
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more, thanks to the rhythm of waves my breathing 
is more regular. 

cd; Can you see any differences between work as 
a Photography lecturer in Poland and in the USA? 

ak It is hard to compare working at the Photo Acad¬ 
emy with activities at a collage because here we 
have just basics of photography, however I obvi¬ 
ously "smuggle” some important things too. Since 
this year I also teach at the University of Hawaii’s 
Art Faculty and this is a different story. The educa¬ 
tion system itself is completely different than that 
in Polish photography schools. It is more similar to 
fine art academies. Here, in both cases but on dif¬ 
ferent levels, my students treat photography as one 
of art courses, next to the video, painting, or graph¬ 
ic. In this sense, their imagination is not limited to 
a photography as a tool of practice but is rather 
a medium of theory. On the other hand, the lack 
of portfolio filter during recruitment results - let’s 
say - in a large discrepancy in "quality’’ of students. 


cd! And in case of students? Do they have a differ¬ 
ent attitude to thinking about photography than 
students in Poland? 

ak Again, probably because of the geographical and 
cultural distance to Poland, it makes sense to bring 
a certain approximation. In the same way as Berlin 
isn’t a typical "German” town or New York City isn’t 
a model of "American" ones, Hawaii, becoming the 
USA youngest state in controversial circumstances, 
has got a very different culture. Don’t forget, it takes 
5 hours to flight from Hawaii to the nearest land 


w moim zyciu. Dodatkowo tutaj, w rytmie fal, mam 
tez rowniejszy oddech. 

Czy dostrzegasz jakies roznice w pracy wykta- cd! 
dowcy fotografii w Polsce i w USA? 

Trudno jest porownywac pracq w Akademii Fo- ak 
tografii z zajqciami w college’u, poniewaz tutaj sq 
tak naprawdq podstawy fotografii, choc oczywiscie 
„przemycam’’ rzeczy wazne. Od tego roku mam 
rowniez zajqcia na wydziale sztuki Uniwersytetu 
Hawajskiego i tojuz kompletnie inna bajka. Jednak 
sam system edukacjijestzupelnie inaczej skonstru- 
owany niz w szkotach fotograficznych w Polsce. 
Bardziej przypomina akademie sztuk piqknych. Tu¬ 
taj, w obu przypadkach, ale na innych poziomach, 
moi studenci biorq fotografiq jako jeden z kierun- 
kow artystycznych, obok video, malarstwa czy 
grafiki. W tym sensie ich wyobraznia nie ogranicza 
siq do fotografii jako praktyki narzqdzia, a jest bar¬ 
dziej nosnikiem teorii. Z drugiej strony, brak Ultra 
w postaci portfolia podczas naboru powoduje, ze 
- umownie rzecz ujmujqc - rozbieznosc Jakosci” 
wsrod studentow jest duza. 

A w odniesieniu do studentow? Majq inne po- cd! 
dejscie do myslenia o fotografii niz studenci 
w Polsce? 

Znow, moze z powodu odlegfosci geograficznej ak 
i kulturowej z Polskq, trzeba by wprowadzic pewne 
przyblizenie. Podobniejak Berlin nie jest typowym 
„niemieckim” miastem, czy Nowy Jork wzorcowo 
„amerykahskim", tak Hawaje, w dose kontrower- 
syjnych okolicznosciach stajqc siq najmtodszym 
stanem USA, majq bardzo odrqbnq kulturq. Trzeba 
pamiqtac, ze z Hawajow do najblizszego Iqdu, czyli 
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which is Los Angeles. In terms of culture, it is Poly¬ 
nesia influenced by Asian workers brought here to 
work on sugar cane plantations. The geographical 
isolation is noticeable and any contact with trends 
in contemporary art is quite limited. Once I had 
a student, who had never been to the other side 
of the island, which is within 3 hours drive, and 
she couldn't understand my astonishment at that 
- I may add she isn't an isolated example. 

Among my last 10 students, I had two Koreans, one 
Japanese, a retired woman from New York with 
Danish blood in the first kinship, two Hawaiians, 
etc. and each of them might have parents or grand¬ 
parents with Portuguese, Japanese, Philippine, Ton- 
gan, or Samoan roots. Hawaii's history, its individual 
places, is oral and recorded in dance. 


To sum up, with so many influences the "Euro- 
American" thinking is only one of many. Before say¬ 
ing anything, it is good to have a look at everything 
first. 

cd! 

If you could take time back, would you choose 
photography as a way of life again? 

ak 

I discovered photography and fell in love with it 
relatively late in my life. I haven’t chosen it at all. 
I can't elevate it over other forms of creativity. May¬ 
be it will sound old-fashioned but I fell in love with 
what photography brings: the style of work as well 
as its visual aspect. In photography, illusion of real¬ 
ism is so significant that we almost believe that it 
is a picture of reality, whereas they have very little 


Los Angeles leci siq 5 godzin. Kulturowo jest to Po- 
linezja z wptywami azjatyckim poprzez robotnikow 
sciqganych do pracy na plantacjach trzciny cukro- 
wej. Izolacja geograficzna jest wyrazna, a kontakt 
z tym, co dzieje si^ wspoiczesnie w sztuce jest dose 
ograniezony. Miafem kiedys studentkq, ktora nigdy 
nie byta po drugiej stronie wyspy, odlegtej 0 trzy 
godziny jazdy samochodem i kompletnie nie rozu- 
miafa mojego zdziwienia z tego powodu - dodam, 
ze ona wcale nie jest odosobnionym przyktadem. 

Posrod 10 moich ostatnich studentow miafem 
dwie Koreanki, jednego Japonczyka, emerytowanq 
kobietq z Nowego Jorku z dunskq krwiq w pierw- 
szym pokrewienstwie, dwoje Hawajczykow, itd, 
a kazdy z nich moze dodac portugalskie, japon- 
skie, filipinskie, tongijskie czy samoanskie korzenie 
wsrod rodzicow czy dziadkow. Historia Hawajow, 
poszczegolnych miejsc, jest oralna oraz opisana 
wtancu. 

Sumujqc, przy tak wielu wpfywach, „euro-amery- 
kanskie” myslenie jest tylko jednym z wielu. Zanim 
zabierze si$ gtos, warto si$ temu wszystkiemu po- 
przyglqdac uprzednio. 

Gdybys mogt cofnqc czas, to czy znowu wybrat- 
bys fotografi^ jako sposob na zycie? 

Ja dose pozno w swoim zyciu spotkatem fotografiq 
i si^ w niej zabujaiem. Wcale jej nie wybrafem. Nie 
umiem jej wywyzszyc ponad inne formy tworezo- 
sci. Pewnie zabrzmi to staroswiecko, ale ja siq zako- 
chafem w tym, co fotografia sobq niesie; zarowno 
w sposobie pracy, jak i stronie wizualnej. W foto- 
grafii ztudzenie realizmu jest tak wielkie, ze niemal 
wierzymy, zejestobjawieniem rzeczywistosci, pod- 
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Taken from the Loops series. 2011. 


Z cyklu ..P^tle". 2011 r. 


/25/ 



contra doc! interview / andrzej kramarz 



Taken from the Loops series. 2011. 


Z cyklu ..P^tle". 2011 r. 
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in common. It seems to me, that photography has 
more to do with the emotions it generates by com¬ 
plex paths of our memory and experience. Thus, al¬ 
though difficult, it is an emotional relationship and 
such don’t have logical explanations. 

cd; Whose photography do you return to most often 
and why? 

ai< With such huge quantity of photography and its 
availability we witness to, I have less and less time 
for return which there would be a lot. For personal 
use, I think that if there is a picture not worth re¬ 
turning to, it wasn’t worth attention for the first 
time. As I mentioned before, besides so many de- 
rivate things, copies of copies, there are plenty of 
things going on, that it seems impossible to see 
everything. If there is someone who says they know 
what is going on in the modern photography, eve¬ 
rything I can do here is to wish them a good state 
of being. 


czas gdy ma ona niewiele z niq wspolnego. Wydaje 
mi si^, ze fotografia ma wi^cej punktow stycznych 
z emocjami generowanymi przez niq przy pomocy 
ztozonych sciezek naszej pamiqci i doswiadczenia. 

Tak wi^c, choc trudny, jest to zwiqzek emocjonalny, 
a takie nie majq logicznych wyjasnien. 

Do czyjej fotografii wracasz najcz^sciej i dlacze- cd! 
go? 

Przy tak wielkiej ilosci nowej fotografii i jej dostqp- ai< 
nosci jakiej jestesmy swiadkami odczuwam coraz 
mniej czasu na powroty, ktorych bytoby wiele. Na 
wtasny uzytek sqdzq, ze jesli do jakiejs fotografii nie 
warto wrocic po raz drugi, to nie warto byto oglqdac 
jej pierwszy raz. Jednak, jak wspomniatem, oprocz 
cafej masy rzeczy wtornych i kopii kopii, dzieje siq 
tak wiele nowego, ze nie sposob tego przesledzic. 

Jesli ktos dzisiaj twierdzi, ze wie, co siq dzieje we 
wspotczesnej fotografii, to mogq tylko zyczyc dal- 
szego dobrego samopoczucia. 
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things 


The Sunday market in Cracow's Grzegorzki district is a metaphor of community. 
Such items of "wonderful junk" are all treated equally here. It is true, the fact 
people come here at weekends means that things become objects of ritual 
and cultural games: an unhurried poke around, rummage, comparing 
of prices, and a touch of haggling comprised in an atmosphere of relaxation 
and amusement as if time was brought to a standstill. 

This collection of photographs leads to the thought that this Sunday ritual 
contains something from a remade world - the search for objects and hoarding 
them around ourselves. It is a place of intimate meetings and personal fetish. 

The images set off an auto-narrative. They illustrate the continuum of Me 
in things - in old bric-a-brac and in new objects which may share a similar 
fate and end up in attics, cellars, and flea markets. They yearn to be saved. 
Domesticated. First, however, they have to be held, checked for any rust, dust 
and mould, also on the other side, inside and on the bottom, all of which are 
hidden due to photography’s lack of the third dimension: it’s flatness. 

Thus a simple glance is not enough. 

And so we "touch the essence of the matter". These photographs lead to the 
assumption that the bond between humans and objects is of a purely symbiotic 
character. We make material objects, we exchange them, we use them every 
day, but they influence our way of life too, they give evidence to our role and 
social status, our membership of a cultural circle. They are these objects in 
which our history is written. In a word - things make us humane. It is written 
in our human primeval code; after all someone went to the lengths to create. 

However, apart from human history, things also take with them the baggage 
of a cultural memory of space. In this respect a small market squeezed 
in between the Hala Targowa bazaar and a railway embankment becomes 
a veritable "semiotic square". Within its border lie an amassment of strange 
objects. It is a "cosmos of great things”, and we merely find ourselves in one 

of its many galaxies. 


(based on Ewelina Lasota's essay) 
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rzeczy 


Niedzielne targowisko na krakowskich Grzegorzkach jest metaforq 
spolecznosci. Artykuly zwane „cudownymi starociami” sq tutaj traktowane 
z jednakowq atencjq. To ze ludzie przyjezdzajq tu kazdego weekendu swiadczy 
o tym, ze rzeczy stajq siq obiektami rytuatu i gier kulturowych: niespieszne 
myszkowanie, szperanie, porownywanie cen i targowanie siq stworzyly 
atmosferq relaksu i zabawy, jakby czas stanqf w miejscu. 

Ten zbior fotografii prowadzi do wniosku, ze ten niedzielny rytuat zawiera 
w sobie cos z przetworzonego swiata - szukanie przedmiotow i gromadzenie 
ich wokot siebie. To miejsce intymnych spotkan i osobistego fetyszu. 

Obrazy cechujq siq wlasnq narracjq. Ilustrujq ciqglosc czyjegos Ja w rzeczach 
- w starych bibelotach i nowych przedmiotach, ktore moze czekac podobny 
los i skonczq gdzies na strychach, w komorkach czy na pchlich targach. Pragnq 
bye uratowane. Trafic do czyjegos domu. Jednak najpierw muszq bye wziqte do 
rqlci, sprawdzone z kazdej strony, w srodku i pod spodem, czy sq zardzewiate, 
zakurzone lub wyszczerbione, czego z braku trojwymiarowosci zdjqcia nie 
widac; z powodu jego plaskosci. Zatem zwykte zerkniqcie to za mato. 

Tym sposobem „dotykamy sensu materii”. Te zdjqcia prowadzq do zalozenia, 
ze wiqz pomiqdzy ludzmi i przedmiotami ma czysto symbiotyezny charakter. 
Tworzymy przedmioty materialne, wymieniamyje, uzywamy kazdego dnia, ale 
one rowniez wplywajq na nasze zycie, okreslajq naszq rolq i status spoleczny, 
nasze czfonkostwo w krqgu kulturowym. To sq przedmioty, na ktorych wyryta 
jest nasza historia. Jednym stowem - rzeczy czyniq nas ludzmi. Jest to wpisane 
w nasz odwieezny ludzki kod; wszak na poczqtku ktos zaczqt tworzye. 

Jednak, poza historiq cztowieka, rzeczy przenoszq takze bagaz kulturowej 
pamiqci przestrzeni. Z tego wzglqdu, ryneczek wcisniqty miqdzy Halq Targowq 
a nasyp kolejowy staje siq istnym „semiotycznym skwerem". Wjego granicach 
znajduje siq mnostwo dziwnych przedmiotow. Taki Jcosmos wspaniatosci”, 
a myjedynie odnajdujemy siq wjednej z jego wielu galaktyk. 


(na podstawie eseju Eweliny Lasoty) 
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photo / foto: edyta dufaj 


Edyta Dufaj (b. 1988) | based in Cracow (Poland) | last year graduate from the Cracow's 
Academy of Fine Arts’ Photography Lab | laureate and finalist of several contests, including 
Adobe Design Achievements Awards (in Photography category; 2013), Poznan Photo Diploma 
Award 2013, International Biennale of Landscape Photography 2012, 5 th Polish Biennale 
of Photography "City and People - Dynamics" (2010) | her photographs have been presented 
in New York City, Munich, Warsaw, Poznan, Cracow and others. 


Edyta Dufaj (ur. 1988) | mieszka w Krakowie (Polska) | ubiegtoroczna absolwentka Pracowni 
Fotografii krakowskiej Akademii Sztuk Pi^knych | lauratka i finalistka szeregu konkursow, 
wtym Adobe Design Achievement Awards (w kategorii Fotografia; 2013 r.), Poznan Photo 


Diploma Award 2013, Mi^dzynarodowe Biennale Fotografii Krajobrazu 2012, V Ogolnopolskiego 
Biennale Fotografii „Miasto i ludzie - dynamika” (2010 r.) | jej fotografie byfy wystawiane 
mi^dzy innymi w Nowym Jorku, Monachium, Warszawie, Poznaniu i Krakowie. 



/ www.dufaj.blogspot.com / 


beginning of the end 


"When we tidy up consciously, we say that we interpret; 
when we tidy up unconsciously, we say that we see." 


Directness of mapping and suggestiveness of the medium, 
as the photography, tempts us to believe that what we 
perceive, provides us with unfiltered, objectified reality. 

But the photography neither can confirm nor deny the reality. 

Category of truth or false cannot be used in this context. 

In widespread perception, realistic effect of the photography 
is most clearly noticed but possibilities that are in the realistic 
convention seem to be most interesting, however they 
lead to consequences taking the recipient away from 
the objective reality. 

So how do we read Edyta Dufaj’s photographs/pictures? 

Her pictures function in a state of certain displacement 
in relation to reality, "between clear thingness and an airy 
dream.” The potency of these pictures undoubtedly lies 
in their ability to make present that what is behind them, 
which may not be at all and which only the picture depicts 
itself. Then the picture can open the passage to the unnamed 
and revealing. Then we don't deal with a reflexion of a thing 
or subject itself, nor with mapping it, but rather with its 
emanation. We are defeated by illusion alternately: once, 
while looking at a photo, we can see real things, and the other 
time - we recognise only the model of reality. 


(by D. Lit. ASP Prof. Agata Pankiewicz) 
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beginning of the end 


„Gdy porzqdkujemy swiadomie, mowimy, ze interpretujemy; 
gdy porzqdkujemy nieswiadomie, mowimy, ze widzimy". 


Bezposredniosc odwzorowania i sugestywnosc medium, 
jakim jest fotografia stwarzajq pokusq wiary, ze to, 
co widzimy, udostqpnia nam niezaposredniczonq, 
zobiektywizowanq rzeczywistosc. Ale przeciez fotografia 
nie moze potwierdzac lub zaprzeczac rzeczywistosci. 
Kategoria prawdy czy fatszu w tym kontekscie jej nie dotyczy. 
Efekt realistyczny fotografii jest w powszechnym odbiorze 
najdobitniej zauwazany; jednak najciekawsze wydajq siq 
mozliwosci tkwiqce w konwencji realistycznej, ktore 
w efekcie prowadzq do konsekwencji oddalajqcych 
odbiorcq od obiektywnej rzeczywistosci. 

Jak zatem odczytujemy fotografie/obrazy Edyty Dufaj? 

Jej obrazy funkcjonujq w stanie pewnego przemieszczenia 
w stosunku do rzeczywistosci, „miqdzy czystq rzeczowosciq 
i zwiewnym snem". Sita dziatania tych obrazow niewqtpliwie 
lezy w zdolnosci uobecniania tego, co lezy poza obrazem, 
czego bye moze nie ma, a co sam obraz tylko przedstawia. 

Obraz moze otworzyc wtedy przejscie do tego, 
co nienazwane i odkrywcze. Mamy wtedy do czynienia 
nie z odbiciem samego przedmiotu czy podmiotu, 
nasladowaniem go, odwzorowywaniem, ale raezej zjego 
emanaejq. Na przemian ulegamy iluzji, ze patrzymy na zdj^cie 
realnych przedmiotow, to znow rozpoznajemy, ze to co jest 
na obrazie, to tylko makieta rzeczywistosci. 


(dr hab. prof. ASP Agata Pankiewicz) 
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photo / foto: aneta kowalczyk 


Aneta Kowalczyk (b. 1976) | based in Warsaw (Poland) | studied international relations | 
former model who decided to become photographer | her photographs have been published 
internationally | collaborates with magazines all over the world | achievements portfolio 
includes awards of the International Photography Awards (Advertisement/fashion category) 
and Sabatini EXPO (both in 2008), honourable mention in I PA (Fashion/people/portraits 
category; 2010), membership in YPU (Belgium), double exhibition during International Fashion 
Photography Festival in Cannes, France (2011 and 2013) | her photographs have been exhibited 
in Poland, Sweden, Portugal, Germany, Finland, and France. 


Aneta Kowalczyk (ur. 1976) | mieszka w Warszawie (Polska) | studiowata stosunki 
mi^dzynarodowe | byta modelka, ktora zdecydowata si^ zostac fotografk^ | jej zdj^cia zdobyty 
mi^dzynarodowe uznanie | wspotpracuje z magazynami z catego swiata | do jej osi^gni^c 
nalez^: nagroda w International Photography Awards (w kategorii Reklama/Moda, 2008 r.) 
Sabatini EXPO (obie w 2008 r.), wyroznienie na IPA (w kategorii Moda/Ludzie/Portret, 2010 r.) 

cztonkostwo w YPU (Belgia), dwukrotna wystawa podczas Mi^dzynarodowego Festiwalu 
Fotografii Mody w Cannes we Francji (2011 i 2013 r.) | jej zdj^cia wystawiano w Polsce, Szwecji, 

Portugalii, Niemczech, Finlandii oraz Francji. 
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dolls 


Since photography has become a very important part 
of my life, not only my main occupation but after all my great 
passion, I have realised that it gives me a possibility to express 
my feelings not in words but in pictures. Words have become 

needless. 

Creating my own vision of the world which surrounds us 
in this way also resulted with the Dolls series. This cycle 
is especially close to me for two reasons: the role of the doll 
is acted by my daughter Natalia, while the entire project 
(based on my visions) was executed by me being not only 
a photographer but also a make-up artist, stylist, hairdresser, 
and set designer. The series is a substitute for the world that 
fascinates me and that I most willingly show in my pictures, 
the world with some magic, fabulous, surrealistic, mysterious. 
Such photography is extremely close to me. Thanks to it I give 
vent to my imagination and I try to show what and how I see 
the world around me. 

Although the Dolls series was created at the beginning of my 
photographic way, I have been true to this fabulous style 
up to now. I try to use as often as possible a motive of fairy 
tales in my fashion photography, so that it becomes a constant 
element of my photos, my trade mark. I draw inspiration 
from countless sources - books, movies, theatre, painting, 
music, or my own dreams. What photography means to me 
is the best expressed in the following words by Don McCullin: 
"Photography for me is not looking, it's feeling. If you can't feel 
what you're looking at, then you're never going to get others 
to feel anything when they look at your pictures.” 
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lalki 


Odkqd fotografia stata s\q bardzo wazn^ cz^sci^ mojego zycia, 
nie tylko moim gtownym zaj^ciem, lecz przede wszystkim 
ogromn^ pasjq, zdatam sobie spraw^ z tego, ze dzi^ki niej 
mam mozliwosc wyrazania tego, co czuj^ nie poprzez stowa, 
lecz obrazy. Stowa staty si^ zb^dne. 

Kreowanie w ten sposob wtasnej wizji swiata, tego co nas 
otacza, zaowocowato mi^dzy innymi seriq „Lalki". Seria ta 
jest jest mi szczegolnie bliska z dwoch powodow: rol$ lalki 
odgrywa moja corka Natalia, natomiast pomyst zrealizowatam 
wedtug wtasnych wizji, petni^c rolQ nie tylko fotografa, ale 
rowniez wizazysty, stylisty, fryzjera oraz scenografa. 

Seria jest namiastk^ swiata, jaki mnie fascynuje i jaki 
najch^tniej przedstawiam w swoich fotografiach, swiata 
z nutkq magii, basniowego, surrealistycznego, 
nieodgadnionego. Taka fotografia jest mi niezmiernie 
bliska. Dzi^ki niej daj^ upust swojej wyobrazni i staram si^ 
pokazywac wtasne spojrzenie na to, co mnie otacza. 

Choc seria „Lalki" zostata wykonana na pocz^tku mojej 
fotograficznej drogi, do dzis pozostaj^ wierna stylistyce 
basniowej. W swojej fotografii modowej staram si$ jak 
najcz^sciej wykorzystywac motyw basni, tak aby stata si^ 
ona nieodzownym elementem moich zdj^c, moim znakiem 
rozpoznawczym. Inspiracj^ czerpi^ z niezliczonych zrodet - 
ksi^zek, filmow, teatru, malarstwa, muzyki czy wtasnych snow. 
To, czym jest dla mnie fotografia najlepiej wyrazajq stowa 
Dona McCullina: ..Fotografia nie jest zwiqzana z patrzeniem, 
lecz z czuciem. Jezeli nie czujesz nic w tym, na co patrzysz, 
nigdy nie uda ci siq sprawic, aby ludzie patrzqc na twoje 
zdjqcia, cokolwiek odczuwali." 
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Garcia de Marina (b. 1975) | based in Gijon (Spain) | self-taught photographer and artist | bought 
his first photo camera 3 years ago and started his photographic career in 2012 | focuses on 
photographing objects to make people play with the imagination | has presented his works on 
several individual and collective exhibitions | his photographs have been published by several 
European and American magazines, including Spanish Arte Fotografico. 



Garcia de Marina (ur. 1975) | mieszka w Gijon (Hiszpania) | fotograf samouk i artysta | swoj 
pierwszy aparat fotograficzny kupit 3 lata temu, a karier^ fotograficzn^ zacz^t w 2012 r. | 
koncentruje si^ na fotografowaniu przedmiotow, by uruchomic wyobrazni^ ludzi | swoje prace 
prezentowaf na szeregu wystaw indywidualnych i zbiorowych | jego zdj^cia byty publikowane 
na tamach wielu europejskich i amerykahskich magazynow, w tym „Arte Fotografico". 



/ www.garciademarina.net / 



objects 


Objects are what they seem... and something more. 
Feed other lives and offer rare correlations that lazy eye, 
refractory to the unusual, often ignores. 

Garcia's work, framed in artistic or conceptual photography, 
claims us another reality ultimately, the need to reinvent 
ourselves in a complicated social context. The work, that 
is defined as something irreverent with the reality, without 
photographic retouch, prints new identities transforming 
everyday objects before being photographed. 

The nakedness of the picture leaves all the leadership to the 
objects that are stripped off their essence to be reinvented. 
To seek giving emotion to a fork or a spoon, to a match 
or tell his own story with a shell of an egg. 

In the current context of economic depression, where 
the majority of people is under the clutches of "unavoidable", 
hostages of "macro-decisions” that don't understand the 
human essence, the photographer shows us that life starts 
at the bottom. 

We can create from the observation, we can innovate from 
the imagination. Garcia de Marina was conceived in social 
networks, where he unveiled his work unpretentious. 

For this photographer it is important to show only clear and 
direct images without any explanation. He wants the viewer 
to make a second or third reading in his compositions... 
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przedmioty 


Przedmioty s$ tym, czym si^ wydaj^... i czyms wi^cej. 
Wypetniajq czyjes zycie i powoduj^ rzadkie korelacje, ktorych 
leniwe oko, oporne na to, co niezwykte, cz^sto ignoruje. 

Prace Garcfi, w ramach fotografii artystycznej lub 
konceptualnej, przekonujq, ze istnieje inna rzeczywistosc, 
potrzeba ponownego odkrycia siebie w skomplikowanym 
spotecznym kontekscie. Jego tworczosc, ktora jest okreslana 
jako oboj^tna wobec rzeczywistosci, nadaje bez stosowania 
fotograficznego retuszu nowe tozsamosci przedmiotom 
codziennego uzytku zanim te zostan^ sfotografowane. 

Nagosc obrazu oddaje cate przywodztwo przedmiotom 
odartym z esencji, ktor^trzeba stworzyc na nowo, by nadac 
widelcowi, tyzce czy zapatce nowe emocje lub by opowiedziec 
swoj^ wtasn^ historic ze skorupk^ od jajka. 

W kontekscie obecnego kryzysu gospodarczego, kiedy 
wi^kszosc ludzi zmaga si^ z tym, co „nieuniknione" b^d^c 
zaktadnikami „makro-decyzjii", ktore nie rozumiej^ istoty 
cztowieka, fotograf pokazuje nam, ze zycie zaczyna si^ 
od pocz^tku. 

Mozemy tworzyc na podstawie obserwacji, mozemy 
wprowadzac zmiany uzywajqc wyobrazni. Garcia de Marina 
bezpretensjonalnie zacz^t prezentowac swoje prace 
w sieciach spotecznosciowych. Dla tego fotografa waznym 
jest pokazanie czystych, bezposrednich obrazow bez 
dodatkowych komentarzy. D^zy do tego, by odbiorca sam 
odczytat jego kompozycje systematycznie do nich wracajqc... 


host 
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maria 


Nadia Maria (b. 1984) | based in Bauru (Brazil) | started to photograph when 7-year-old | 
studied Photography at SENAC (Brazil) | her work has a great emotional value | her creative 
process mixes many photographic techniques | her sensibility provokes the viewer 
with nuances of everyday life and the imaginary | the focus of her inspiration is poetry, 
music, unconsciousness, breath, and her writing, intimate feelings, the darkness 

and the light of her life. 



Nadia Maria (ur. 1984) | mieszka w Bauru (Brazylia) | zacz^ta fotografowac w wieku 7 lat | 
studiowata fotografi^ na SENAC (Brazylia) | jej prace majq wielkq wartosc emocjonalnq | 
jej proces tworczy wykorzystuje wiele technik fotograficznych | jej wrazliwosc prowokuje 
odbiorc^ niuansami zycia codziennego i wyobrazni | inspiracje czerpie gtownie z poezji, 
muzyki, podswiadomosci, oddechu oraz wtasnych tekstow, przezyc intymnych, 

blaskow i cieni jej zycia. 



/ www.transparessencia.tumblr.com / 


vacuum 


Vacuum were inspired by melancholy, emptiness, 
constant deconstruction and reconstruction of 
ourselves. The time at which the body merges with 
the environment and no longer knows where one 
begins and the other ends. This series is a moment 
that Nadia experienced, along with another series 
called Perfume... She lived a huge melancholy caused 
by the birth of her first son. The doctors call it "blue.” 

It was a phase of deconstruction and transformation, 
in fact, it was a big change that she would only know 
a few months later. Maybe it was love, perhaps unit. 

But that's what made her a mother, and brought 
her the maternal feeling and at the same time, 
a universal feeling inside of her. 

These two series represent this moment of her life 
as a woman and as a soul, and this mission of "giving 
birth" (in Brazil we call it "giving the light”)... and then 
rekindle own light-giving, and receiving the change 
to transformation, not having a face, an expression, 
being part of the other and of the whole. 
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proznia 


„Pr6zni$” zainspirowaty melancholia, pustka, 
nieustanna dekonstrukcja i rekonstrukcja nas samych. 
Moment, w ktorym ciato zespala si$ z otoczeniem 
i nie wie, gdzie si^ jedno konczy, a drugie zaczyna. 
Ten cykl, podobnie jak inny pod tytutem „Perfumy", 
jest zapisem chwili, ktorej Nadia doswiadczyfa... 
Przezyta gt^bokq depresj^ wywofan^ narodzinami 
jej pierwszego syna. Lekarze okreslaj^ ten stan 
„przygn^bieniem”. 

Byt to okres dekonstrukcji i transformacji, ktora 
w istocie byfa ogromnq przemian^, ktorq 
uswiadomita sobie dopiero po kilku miesiqcach. 
Moze to byta mifosc, moze jednosc. Ale to wtasnie to 
uczynito z niej matk^ i wyzwolito w niej jednoczesnie 
uczucia macierzynskie i uniwersalne. 

Oba cykle opowiadajq 0 tym momencie z jej zycia 
jako kobiety i jako istoty.jak rowniez o misji „dawania 
zycia” (w Brazylii nazywamy to „dawaniem swiatia")... 

by nast^pnie ozywic w sobie wtasne swiatto 
i otrzymac szans^ przemiany, bez twarzy i ekspresji, 
b^d^c cz^sci^ kogos i wszystkiego. 
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Filip Wisniewski (b. 1974) | based in Bialystok (Poland) | an architect by education, 
dedicated mainly to staged photography, graphic arts, and drawing | author of numerous 
original projects of artistic manifestos type, extensive publications in Polish and international 
magazines (including Foto Pozytyw, Foto Kurier, Foto, Kwartalnik Fotografia, Biuletyn 
Fotograficzny, PhotoArt, Photo, Foto Magazin, Color Foto, Zoom ) | has held numerous 
individual exhibitions in Sweden, Poland, Germany, USA, Japan, and the United Kingdom | 
has worked for the New York Photographers (USA) agency since 2003 | president 
of the Bialystok Photographic Society (2005-2009) | professionally works in advertising | 
his passions are also film and music | music lover and audiophile. 


Filip Wisniewski (ur. 1974) | mieszka w Biatymstoku (Polska) | z wyksztatcenia architekt, 
zajmuje siy gtownie fotografiy inscenizowany, grafiky i rysunkiem | autor licznych projektow 
0 charakterze programowym oraz obszernych publikacji w polskich i zagranicznych 
magazynach (m.in. „Foto Pozytyw", „Foto Kurier", „Foto", „Kwartalnil< Fotografia", „Biuletyn 
Fotograficzny", „PhotoArt",,.Photo”, „Foto Magazin”, „Color Foto", „Zoom") | zrealizowat 
kilkanascie wystaw indywidualnych, m.in. w Szwecji, Polsce, Niemczech, USA, Japonii i Wielkiej 
Brytanii | od 2003 roku zwiyzany z agencjy fotograficzny New York Photographers (USA) | 
w latach 2005-2009 prezes Biatostockiego Towarzystwa Fotograficznego | zawodowo 
zajmuje siy reklamy | jego pasjyjest rowniez kino i muzyka | meloman i audiofil. 


/ www.filipwisniewski.blogspot.com / 


diaprojects 


Diaprojects are original multimedia shows inspired by music 
and painting. It can be said that sounds stir the artist’s inspiration, 
and the plastic arts help him visualise emotions and tensions 

evoked by it. 

From a formal point of view a photograph is perceived as an image, 
which can easily be defined as a piece of painting. This issue is as 
old as the invention of photography. In the earliest stage, there 
was no end to discussions whether photography would replace 
painting. The history of the development of both fields of art clearly 
shows that those fears were unjustified. It was only because 
of the technique that photography became a separate area 
of the graphic arts. The technique itself is, however, not enough 
- it should help the photographer, and depend fully on his decisions. 
The equipment is important, but it is the final effect that matters 
most. The technique gradually disappears, its role comes to an 
end, the ready result is materialised. However, the application of 
photographic techniques only to record fragments of the existent 
reality excludes the element of creation, essential in art. I want this 
picture to become mine, to fulfil my expectations as to its form and 
content to the highest degree. I can't think of creating such images 
on a computer, as to obtain an effect you wish for, you need to have 
the computer properly programmed already at the very beginning, 
many parameters set etc. I am not able to program tensions which 
rule photographic sets, so spontaneity becomes crucial for me 
in the process of creation. It is my priority. 

Music is my great inspiration, as it stimulates the internal irresistible 
need of creating. The pictures can easily exist independently, without 
music, but this co-existence is a challenge. The limits of the image 
will never be known; material borders do exist, but the meaning goes 
far beyond the frames, it aims for infinity. 

"I create images not of the things I have seen, but of the things 
I'd like to see." (Filip Wisniewski) 
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diaprojekty 


..Diaprojekty" to autorskie multimedialne pokazy zainspirowane 
muzykq, a takze m.in. malarstwem. Mozna powiedziec, ze dzwiqki 
poruszajq wenq artysty, natomiast sztuki plastyczne - pomagajq 
zobrazowac emocje i napiqcia niq wywotane. 

Z formalnego punktu widzenia fotografia postrzegana jest jako 
obraz, ktory z powodzeniem daje siq definiowac tak samo jak dzieto 
malarskie. Ten problem jest tak staryjak wynalazek fotografii. 

W poczqtkowym okresie rozwoju, dyskusjom na temat tego 
czy fotografia stanie siq substytutem malarstwa nie byto konca. 
Historia rozwoju obu dziedzin sztuki jasno pokazuje, ze te obawy 
byty nieuzasadnione. Jedynie z racji techniki fotografia staje siq 
odrqbnq dziedzinq plastyki. Lecz sama technika nie wystarcza, 
powinna ona wspierac fotografa, bye jemu podporzqdkowana. 
Sprzqt jest istotny, ale to efekt koncowyjest najwazniejszy. 
Wowczas technika zanika, kohezy siq jej udziat, materializuje gotowy 
efekt. Zastosowanie technik fotograficznych jedynie do rejestraeji 
fragmentow zastanej rzeczywistosci wyklucza niezbqdny w sztuce 
element kreaeji. Dqzq do tego, by ten obraz stat siq moim obrazem, 
spetniat w mozliwie najwiqkszym stopniu moje oczekiwania, co do 
formy i zawartej w nim tresci. Nie wyobrazam sobie tworzenia takich 
obrazow z pomocq komputera, bo aby uzyskac zamierzony efekt 
od samego poczqtku potrzebnyjest odpowiednio zaprogramowany 
komputer, trzeba okreslic wiele parametrow itp. Nie jestem 
w stanie zaprogramowac napiqc, ktore rzqdzq planem 
fotografieznym, poniewaz w procesie tworezym kluezowa 
jest dla mnie spontanicznosc. To moj priorytet. 

Muzyka stanowi dla mnie waznq inspiraejq, stymuluje wewnqtrznq 
nieodpartq potrzebq tworzenia. Obrazy rownie dobrze mogq istniec 
autonomieznie, bez muzyki, lecz ta koegzysteneja stanowi wyzwanie. 
Granice obrazu pozostanq nieznane, fizyezne owszem istniejq, 
lecz sens wykraeza daleko poza ich ramy, dqzy do nieskonczonosci. 

„ Nie tworzq obrazow tego, co widzq, tylko tego, co chcialbym 
widziec." (Filip Wisniewski) 
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"Wisniewski's photographs are a "photographic 
Zen" - a search for ideal harmony of the universe, 
balance between all senses, meditation... I can look 
at these works really long - moving from the whole 
composition, over the particular features and details, 
to the individual clusters of photographic grain... 
The essence of Zen is learning one's real nature, 
getting to the core of the matter that is the 
Universe... Of course you will say that it sounds 
too "pseudo-intellectual"... However through 
the multimedia aspect of these works, created in 
the space "between" - suddenly it is we who find 
ourselves between the image and the sound 
- in a space, somewhat virtual, somewhat 
awkward, and certainly not real. Wisniewski's 
visually sophisticated works put us in this "slightly 
meditative" mood that we are sometimes in looking 
in the distance... It is not really "op-art"... but maybe 
it is even better..." 

(by Wlodek Kierus) 


/^58/ 


..Fotografie Wisniewskiego to taki JotograhcznyZen' 
- poszukiwanie idealnej harmonii wszechswiata, 
rdwnowaga pomipdzy wszystkimi zmystami, 
medytacja... Mogp sip wpatrywac w te prace 
naprawdp dlugo - przechodzpc od calkowitej 
kompozycji, poprzez poszczegolne detale i szczegdly, 
az do pojedynczych skupisk fotograficznego 
ziarna... Istotp Zen jest poznanie swojej prawdziwej 
natury, dotarcie do sedna sprawy, ktorqjest 
Wszechswiat... Oczywiscie powiecie, ze brzmi 
to zbyt „pseudointelektualnie"... Jednak poprzez 
multimedialnosc tych prac, stworzonych w owej 
przestrzeni „pomipdzy" - sami znajdujemy sip 
nagle pomipdzy obrazem a dzwipkiem - wjakiejs 
przestrzeni, trochp wirtualnej, trochp dziwacznej, 
na pewno nie-realnej. Wysmakowane wizualnie 
prace Filipa Wisniewskiego, wprowadzajp nas 
w ten „lekko medytacyjny" nastroj, w ktdrym 
czasem znajdujemy wpatrujqc sip w dal... 

Nie jest to „op-art"... ale moze to i lepiej..." 

(Wtodek Kierus) 
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Diaprojects 2001-2005: Nuclear Apocalypse. Taken from Integrated Circuit. 


Diaprojekty 2001-2005: Apokalipsa nuklearna. Z cyklu ..Uklad scalony". 
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Diaprojects 2001-2005: Phone. Taken from Integrated Circuit. 


Diaprojekty 2001-2005: Telefon. Z cyklu ..Uklad scalony". 
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Diaprojects 2001-2005: Prout. Taken from Integrated Circuit. 


Diaprojekty 2001-2005: Prout. Z cyklu l( Uklad scalony". 







Diaprojects 2001-2005: Prout. Taken from Integrated Circuit. 


Diaprojekty 2001-2005: Prout. Z cyklu l( Uklad scalony". 










































Diaprojects 2001-2005: Corruption. Taken from voXHumana. 


Diaprojekty 2001-2005: Corruption. Z cyklu ..voXHumana”. 
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Diaprojects 2001-2005: The Out of Point. Taken from voXHumana. 


Diaprojekty 2001-2005: The Out of Point. Z cyklu I( voXHumana". 
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Diaprojects 2001-2005: Conscience. Taken from Relics. 


Diaprojekty 2001-2005: Conscience. Z cyklu ..Relics''. 
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Diaprojects 2001-2005: Conscience on Demand. Taken from Epoch. 


Diaprojekty 2001-2005: Conscience on Demand. Z cyklu ..Epoch". 


/7 69/ 










Diaprojects 2001-2005: Rhapsody. 


Diaprojekty 2001-2005: Rapsodia. 








Diaprojects 2001-2005: Rhapsody. 


Diaprojekty 2001-2005: Rapsodia. 









Diaprojects 2001-2005: Rhapsody. 


Diaprojekty 2001-2005: Rapsodia. 
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Diaprojects 2001-2005: Rhapsody. 


Diaprojekty 2001-2005: Rapsodia. 
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Diaprojects 2001-2005: Elegy. 


Diaprojekty 2001-2005: Elegia. 

















Diaprojects 2001-2005: Tame of Memory. Taken from Relics. 


Diaprojects 2001-2005: Rhapsody. 


Diaprojekty 2001-2005: Tame of Memory. Z cyklu ..Relics" 


Diaprojekty 2001-2005: Rapsodia. 
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photo / foto: limamil 


Joao Lima (b. 1965) | based in Porto (Portugal) | Bachelor of Photography at Art School 
of Porto | graduated from the Porto University of Technology (TCAV - Faculty of Photography) 

| completed the Master of Art and Multimedia at the Faculty of Fine Arts, University of Porto 
(FBAUP) with a dissertation on photography and installation | studying for PhD in Photography 
at UPV-Valencia | lecturer at Art School of Porto (ESAP, since 1999) and Faculty of Fine Arts, 
University of Porto’s Faculty of Fine Arts (FBAUP, since 2004) | assistant teacher at the 
International Centre of Photography in New York (2002) | has been carrying out photographic 
documentation for public and private institutions since 1997 | exhibits regularly under 
a pseudonym Limamil | his work is represented in various institutions and private collections. 


Joao Lima (ur. 1965) | mieszka w Porto (Portugalia) | zrobit licencjat z fotografii na Art School 
of Porto | absolwent wydziatu fotografii na Politechnice w Porto (TCAV) | ukonczyt studia 
magisterskie na kierunku sztuk pi^knych i multimediow Uniwersytetu w Porto (FBAUP) pisz^c 
prac^ 0 fotografii i instalacji | doktorant z zakresu fotografii na UVP-Valencia | wyktadowca 
Art School of Porto (ESAP, od 1999 r.) i wydziatu sztuk pi^knych na Uniwersytecie w Porto 
(FBAUP, od 2004 r.) | asystent nauczyciela w Mi^dzynarodowym Centrum Fotografii w Nowym 
Jorku (2002 r.) | od 1997 roku dokumentuje zycie instytucji publicznych i prywatnych | regularnie 
wystawia swoje prace pod pseudonimem Limamil | jego prace mozna znalezc w wielu 

instytucjach i kolekcjach prywatnych. 


/ www.limamil.org / 


limamil - from the photography of object 
to the object of photography 


Limamil, an artist whose searching for constant meta-progression 
has been visible in his photographs over the years, during which 
he developed his creative activity, presents in one of his last works 
a set of objects comprising an idea of a mutual counterpoint, perhaps 
even a kind of fusion of photographic expression with an aspect of a more 
sculptural character. If we want to simplify the artist's conception, 
we should use a term of photographic sculptures, which seems to define 
his work far more accurately. 

In fact, it is concerned about a term of personification of the author 
works' ownership which in the result of methodological and procedural 
uniqueness of the concept led to the creating of the Limogramas series, 
in which a technique of photogram was used, and in this particular case 
a reproduced object is united in photographic emulsion. 

It can be said that Limogramas reflect the photographs which appearing 
bent, adopt the forms of the objects they present. The example of this 
category of works is, among others, a funnel, the work with a pencil 
and a sharpener, a glass with leaking out liquid, etc. It is like in a game 
between a 3D positive, in other words "a real object” which is only a part 
of the work and "a negative" created on paper: they adopt a double, 
however united, form as a presentation of the artistic ideal, but whose 
aspiration is dynamic and functional, something that is a hallmark 
and signature of Limamil. 

It should be stressed that the artist uses different photographic 
techniques, proving that there are different possibilities of creating - 
starting from technical processes, materials, routines of the photographic 
medium which Limamil defines as transphotography, thereby fixing 
internal and external borders of photographic experience and defining 
possibilities offered by tools and photographic techniques. 


(by Joao Arezes) 
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limamil - od fotografii obiektu 
do obiektu fotografii 

Limamil, artysta, ktorego poszukiwanie ciqgfej meta-progresji jest 
widoczne w fotografiach na przestrzeni lat, w ciqgu ktorych rozwijat 
swojq dziatalnosc tworczq, prezentuje w ramach jednego z ostatnich 
dziet zestaw obiektow, ktore stanowiq ideq wzajemnego kontrapunktu, 
a nawet rodzaj fuzji ekspresji fotografkznej z aspektem 0 bardziej 
rzezbiarskim charakterze. Jesli chcemy uproscic koncepcjq artysty 
nalezatoby uzyc terminu rzezb fotograficznych, ktory wydaje nam siq 
w duzo trafniejszy sposob okreslac tworczosc tego artysty. 

W istocie, chodzi 0 pojqcie personifikacji wtasnosci autora prac, ktora, 
w rezultacie metodologicznej i proceduralnej wyjqtkowosci koncepcji 
doprowadzifa do powstania serii ..Limogramy”, w ramach ktorej 
wykorzystywana jest technika fotogramu i, w tym konkretnym przypadku, 
reprodukowany obiekt jest scalany w emulsji fotograficznej. 

Mozna by powiedziec, ze „Limogramy” odzwierciedlajq zdjqcia, ktore 
wystqpujqc zgiqte, przyjmujq formy obiektow, ktore prezentujq. 
Przyktadem tej kategorii prac sq, miqdzy innymi, lejek, praca z otowkiem 
i temperowkq, szklanka z wyciekajqcq cieczq, itd. To tak, jak w grze miqdzy 
pozytywem 3D, czyli „prawdziwym obiektem”, ktory stanowi jedynie czqsc 
pracy, i „negatywem” stworzonym na papierze: przybierajq one podwojnq, 
aczkolwiek zjednoczonq formq jako przedstawienie ideatu artystycznego, 
lecz ktorej aspiracjajest dynamiczna i funkcjonalna, cos, co jest cechq 
charakterystycznq i swoistq wizytowkq Limamila. 

Nalezy rowniez podkreslic, ze artysta korzysta z roznych technik 
fotograficznych, dowodzqc, ze istniejq nowe mozliwosci tworzenia - 
poczqwszy od procesow technicznych, materiafow, procedur medium 
fotograficznego, co Limamil okresla mianem transfotografii, ustalajqc tym 
samym wewnqtrzne i zewnqtrzne granice doswiadczenia fotograficznego, 
a takze definiujqc mozliwosci oferowane przez narzqdzia i techniki 

fotograficzne. 


(Joao Arezes) 

Tfumaczenie z j^zyka portugalskiego na polski: Renata Rydzewska-Henriques ( Dziqkujemy !) 
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bartek stadnicki 


Bartek Stadnicki (b. 1977) | based in New York City (New York, USA) | graduate from the City 
University of New York, International Centre of Photography, and School of Visual Arts | works 
mainly in commercial photography | became famous for his portraits of celebrities (e.g. John 
Mayer, Jill Scott, Gavin DeGraw, Tracy Morgan, Lorde, The Luminers, Santigold, and Patrick 
Wilson | collaborated with Piotr Sikora, Indira Cesarine, and Carlo Pieroni | author of numerous 
photo projects (e.g. Young at Heart, IKNthinking). 


Bartek Stadnicki (ur. 1977) | mieszka w Nowym Jorku (Nowy Jork, USA) | absolwent City 
University of New York, International Centre of Photography i School of Visial Arts | zajmuje si^ 
gtownie fotografi^ komercyjn^ | uznanie przyniosly mu portrety gwiazd (m.in. Johna Mayera, 
Jill Scott, Gavina DeGrawa, Tracy’ego Morgana, Lorde, The Luminers, Santigold czy Patricka 
Wilsona) | wspotpracowat z Piotrem Sikor^, Indirq Cesarine oraz Carlo Pieronim | autor wielu 
projektow fotograficznych (m.in. „Young at Heart”, JKNthinkging”). 


/ www.bartstadnicki.com / 


let's have a baby 


I have never thought about it before. The idea of starting 
a family, however natural, seemed to be very remote. 
Only when it happened to me personally, it moved me 
and I started asking questions. 

My friend wanted to become pregnant and have a healthy 
baby for years. I saw how several attempts with using the 
in vitro or Assisted Reproductive Technology (ART) methods 
were devastating her body and she herself, once joyful and 
full of energy, was sinking into depression. Inability to carry 
pregnancy and give birth to a healthy baby was a source 
of unbearable pain. Physical, emotional, and spiritual. 

The arduous, painful, and long process of "becoming a parent", 
which I was observing, made me think about the idea 
of procreation in a different way than ever before. 

Development of technology has an enormous impact on 
our life; we are not the same society as fifty years ago. 

It generates questions our parents didn't have to ask 
themselves. How far can we interfere with nature? 

Is it possible that one day the idea of having a baby 
might be replaced by an idea of "producing" a baby? 

Medical development implicates totally new moral problems. 
Artificial insemination, in vitro fertilisation, or surrogate 
mothers make us puzzle over next steps. Will technology, 
which helps us fight infertility, become a threat tomorrow 
that we aren’t able to predict today? 


/2J2/ 


let’s have a baby 


Nigdy wczesniej o tym nie myslatem. Idea zatozenia rodziny, 
choc naturalna, wydawata mi siq bardzo odlegta. Dopiero 
historia, ktora dotknqla mnie osobiscie, uruchomita emocje 
i sprawita, ze zaczqtem zadawac pytania. 

Moja przyjaciotka przez wiele lat probowata zajsc w ciqzq 
i urodzic zdrowe dziecko. Przyglqdatem siq, jak kolejne 
nieudane proby z wykorzystaniem metody in vitro, 
czy Assisted Reporductive Technology (ART) dokonujq 
spustoszenia wjej organizmie, a ona sama, kiedys radosna 
i petna energii, pogrqza siq w depresji. Niezdolnosc do 
utrzymania ciqzy i wydania na swiat zdrowego potomka 
byta zrodtem ogromnego bolu. Fizycznego, emocjonalnego 
i duchowego. Dtugi, zmudny i bolesny proces „zostawania 
rodzicem", ktory dokonywat siq na moich oczach, uruchomit 
we mnie inny niz do tej pory sposob myslenia o idei prokreacji. 

Rozwoj technologii ma olbrzymi wptyw na nasze zycie, nie 
jestesmy tym samym spoleczenstwem, cojeszcze piqcdziesiqt 
lat temu. To generuje pytania, ktorych nasi rodzice nie musieli 
sobie zadawac. Jak gfqboko powinnismy ingerowac 
w naturq? Czy koncepcja posiadania dziecka moze kiedys 
zostac zastqpiona mozliwosciqjego „wyprodukowania”? 

Rozwoj medycyny implikuje cafkiem nowq problematykq 
moralnq. Sztuczne zapfodnienie, zaptodnienie pozaustrojowe 
czy wykorzystywanie surogatek, kaze zastanawiac siq nad 
tym.jaki bqdzie nastqpny krok. Czy technologia bqdqca 
naszym sprzymierzehcem w walce z bezptodnosciq, nie stanie 
siq jutro zagrozeniem, ktorego dzisiaj nie potrafimyjeszcze 
nawet przewidziec? 
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zpaf @ dcf "roman house” 


Idea-Matter. Other Potential of Photography - that is the 
title of the exhibition of members of the Association of Pol¬ 
ish Artists Photographers’ Lower Silesian division which 
can be visited at the DCF "Roman House.” Its idea is based 
on the presentation of open, original, and showing pho¬ 
tographer's creative thought and perception in a context of 
consciousness of other potential of photography. 

This year's exhibitors analyse in their works the eternal 
problem of transformation. Everlasting development in 
technology and consciousness creates for artists new chal¬ 
lenges, possibilities, but also new traps. The authors using 
different styles, artistic conventions, techniques, technolo¬ 
gies, and formats study and depict the idea of the exhibi¬ 
tion. 

The participants of the exhibition: Jan Bortkiewicz, Cze¬ 
slaw Chwiszczuk, Zdzislaw Dados, Slawoj Dubiel, Andrzej 
Dudek-Durer, Tomasz Fronckiewicz, Barbara Gorniak, Wal- 
demar Grzelak, Zenon Harasym, Roman Hlawacz, Zdzislaw 
Holuka, Daria Now, Piotr Komorowski, Krzysztof Kowalski, 
Krzysztof Kuczynski (doc! #5), Stanislaw Kulawiak, Adam 
Lesisz, Marek Liksztet, Ewa Martyniszyn, Marek Maruszak, 
Piotr Maciej Nowak, Waclaw Ropiecki, Andrzej Rutyna, 
Krzysztof Saj, Dorota Sitnik, Maciej Stawinski, Rafal Wa- 
rzecha, Jerzy Wiklendt, Iwona Wojtycza, and Waldemar 
Zielinski. 

ZPAF - Idea-Matter. Other Potential of Photography 
Lover-Silesian Centre of Photography "Roman House" 
(8 Bp. Nankier Square, Wroclaw, Poland). Grand opening: 
January 16 at 5:00 PM. The exhibition will be open to the 
public from January 17 until February 15, 2014. 


„ldea-Materia. Inny potencjal fotografii" - taki tytut nosi 
wystawa czlonkow Okrqgu Dolnoslqskiego Zwiqzku Pol- 
skich Artystow Fotografikow, ktorq bqdzie mozna obej- 
rzec w DCF „Domel< Romanski". Jej koncepcja opiera siq 
na przedstawieniu szczerego, oryginalnego, ujawniajqce- 
go kreatywne myslenie i widzenie fotografa w kontekscie 
swiadomosci innego potencjalu fotografii. 

Tegoroczni uczestnicy wystawy w swoich pracach anali- 
zujq odwieczne filozoficzne zagadnienie procesu przemia- 
ny. Nieustanny rozwoj technologiczny i swiadomosciowy 
stawia przed tworcq nowe wyzwania, mozliwosci, jak 
rowniez nowe pulapki. Autorzy w roznych stylistykach, 
konwencjach artystycznych, technikach, technologiach 
i formatach zglqbiajq i obrazujq ideq wystawy. 

Uczestnicy wystawy: Jan Bortkiewicz, Czeslaw Chwisz¬ 
czuk, Zdzislaw Dados, Slawoj Dubiel, Andrzej Dudek-Durer, 
Tomasz Fronckiewicz, Barbara Gorniak, Waldemar Grzelak, 
Zenon Harasym, Roman Hlawacz, Zdzislaw Holuka, Daria 
Now, Piotr Komorowski, Krzysztof Kowalski, Krzysztof Ku- 
czynski (doc! #5), Stanislaw Kulawiak, Adam Lesisz, Marek 
Liksztet, Ewa Martyniszyn, Marek Maruszak, Piotr Maciej 
Nowak, Waclaw Ropiecki, Andrzej Rutyna, Krzysztof Saj, 
Dorota Sitnik, Maciej Stawinski, Rafal Warzecha, Jerzy Wi¬ 
klendt, Iwona Wojtycza oraz Waldemar Zielinski. 


ZPAF - „ldea-Materia. Inny potencjal fotografii" 
Dolnosl^skie Centrum Fotografii „Domel< Romanski" 
(pi. bpa Nankiera 8, Wroclaw). Uroczyste otwarcie: 
16 stycznia o godz. 17:00. Wystawa bqdzie otwarta dla 
zwiedzajqcych od 17 stycznia do 15 lutego 2014 r. 
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Piotr Komorowski Exemplification 1 (2013) 


Piotr Komorowski ..Egzemplifikacja I" (2013 r.) 




submit 


PREPARE 

your materials - a maximum of 15 photos 
(*.jpg, max. 1000 pixels along the longer side) 
and a short (100 words) description 

SEND 

them to submit@docphotomagazine.com 
(write your name in the subject field) 

WAIT 


for approval - If your submission has been selected 
for publication, we will contact you 


Zgios 


PRZYGOTUJ 

swoj material - maksimum 15 zdj^c 
( : -jPg, maksymalnie 1000 pikseli po wi^kszym boku) 
oraz krotki (do 100 stow) opis 

WYSLIJ 

go na adres submit@docphotomagazine.com 
(w tytule maila podaj swoje imi^ i nazwisko) 

OCZEKUJ 

na zgod^ - jezeli twoj material znajdzie si^ wsrod 
wybranych do publikacji, skontaktujemy si^ z tob^ 
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